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Введение.
Сахалинский писатель – Константин Ерофеевич Гапоненко живёт на острове с 1958 года. Тематика его публикаций различна, интерес к жизни родного края постоянен. Результатами исследовательской и писательской деятельности Гапоненко стали шесть книг. По жанровому своеобразию эти работы носят, в основном, характер исторических очерков, повестей, рассказов. Для всех своих произведений писатель берёт примеры из жизни. Истоки его мастерства в творчестве русских классиков: А.С. Пушкина, М. Лермонтова, Н. Гоголя, Л. Толстого. Он глубоко уважает каждого писателя, кто не лжёт, не озорует словом.


«Трагедия деревни Мидзухо» была написана в 1993 году. Впервые о преступлении японцев против корейского населения Гапоненко услышал в 1987 году. Именно тогда он узнал, что летом 1945 года в Маока высадили десант с советскими войсками. Заметку «Пот и кровь Карафуто» можно считать первым шагом работы в написании книги. Вторая попытка рассказать об убийстве корейцев вышла из-под пера в виде очерка. В 1991 году японский писатель-документалист Хаяси Эйдай проявил большой интерес к книге «Трагедия деревни Мидзухо». Благодаря его поддержке и была завершена работа над книгой. 

Преступление прошлого, совершённое в августе 1945 года, заговорило языком современности. Зверское убийство корейцев: 18 мужчин, 3 женщин, 6 детей перестало быть тайной. «Трагедия деревни Мидзухо» - это не лёгкое чтиво, но это книга о преступлении, которое долго скрывали. По мнению публициста, трагедия убитых – это трагедия убийц.

Это общественно-значимая проблема, которая существует в обществе. Большинство убийц были лишь жертвами той системы, которая их воспитала. Человеческая жизнь, самое ценное, что есть у человека. Гапоненко считает, что люди должны извлечь урок из этой ужасной трагедии. Писатель пробудил интерес к теме, которую много лет замалчивали наши средства информации. «Судьба человека, прежде всего, определяется его родиной». Покорность и жестокость японской армии были освящены традициями, казарменная жестокость дала свои всходы в Мидзухо.

Документальный очерк «Трагедия деревни Мидзухо» создан из фактов действительности: реального преступления людей, которые до этого  никогда не отличались жестокостью. 
Цель данной работы: доказать, что жанр данной книги – документальный очерк.

Задачи:

-проанализировать взаимоотношения японцев и корейцев, основываясь на документальных фактах и реальных событиях;

-раскрыть замысел книги Гапоненко «Трагедия деревни Мидзухо»;

-рассмотреть глубинные причины, толкнувшие японцев на убийство корейцев, сделать попытку определить корни зла преступления века;

-проанализировать языковые особенности стиля.

Очерковость книги Гапоненко в том, что в ней мы видим факты действительности, а также абстрактно-логические размышления писателя о происшедшем: «Давайте примерим на себя чужую боль, и мы тогда не станем рассуждать, с какой цифры начинать отсчёт печальных жертв».

Глава 1. К.Е. Гапоненко – краевед, историк, писатель
1.1 Жизненный и творческий путь.

Родился Константин Ерофеевич Гапоненко  в 1933 году в селе Трушки Киевской области в крестьянской семье, которая жила своим трудом. Даже ребёнком имел свои обязанности. На «большую» работу пошёл в 12 лет. Пять месяцев без единого выходного он был колхозным подпаском, вставал каждый день до выхода солнца и ложился затемно. За это время не прочитал ни единой книжки, ни разу не смотрел кино. И в дождь, и в жару он ходил в одной и той же одежде, босиком. Впрочем, в селе ,в котором вырос писатель, все ходили босиком. Каждое последующее лето Гапоненко тоже работал, почти весь огород был на нём: прополка, окучивание, уборка, молотьба цепом, кормление скотины. Мать внушала: не соберём урожай - помрём с голоду.

На Сахалине – с 1958 года. Окончил Озёрскую среднюю школу, Южно-Сахалинский учительский, а затем педагогический институт. Служил в армии. Восемь лет проработал в школе  посёлка Чапланово.

В Холмском районе Константин Ерофеевич живёт с 1958 года, дальше Чапланова и Пятиречья никуда не переселялся до переезда в Южно-Сахалинск. Больше тридцати лет сотрудничал в городской газете, так что вся жизнь прошла на виду у всех – жизнь сельского учителя, в которой не было громкой славы, ни блистательных страниц. Более 20 лет трудовой деятельности посвятил Пятиреченской восьмилетней школе, где был учителем,  завучем, директором, а также организовывал и долгое время возглавлял школьный музей боевой славы. В 70-е годы Константин Ерофеевич сотрудничал с Академией педагогических наук, занимался научной деятельностью. Вышел ряд его статей по вопросам педагогики. А в конце  70-х годов на конкурсе учительских докладов, проводимом Академией педагогических наук ежегодно,  Гапоненко К.Е. занял 3-е призовое почётное место! Но не только педагогика стала призванием этого замечательного, творческого человека. На протяжении многих лет  Константин Ерофеевич публиковался на страницах местной, областной, а также центральной печати. Он – член Союза журналистов, автор многочисленных заметок, статей, очерков. Тематика публикаций К.Е. Гапоненко различна, он постоянно интересуется жизнью родного края, его края, его историей. Результатом исследовательской и писательской деятельности Константина Ерофеевича стали 6 книг, вышедших за последние 8 лет в Южно-Сахалинских издательствах. По жанровому своеобразию эти работы носят, в основном, характер исторических очерков, повестей, рассказов. Эти труды, без сомнения, заполнили значительные пробелы в истории Сахалина XX века.

Действительность воспринимает мрачно, но то, что видит, всегда подвергает анализу.

Писатель берёт материал для своих произведений из жизни. В рассказе «Новый дом» он не менял даже имена многих персонажей, хотя дом для инвалидов был построен не в селе Трушки, а в другом. Всему, что описано в рассказе «Рано отцвела черёмуха», отрывок из которого печатала «Холмская панорама», он сам был свидетелем или слышал рассказы об этом дома. Как Риман, совершенно реальное лицо, бил управляющего, они, пацаны, со страхом наблюдали из-за скирды. По эпизоду с приходом Сталина на сельскую улицу мать Константина Гапоненко выступила потом свидетельницей на суде. Вообще, по словам писателя, жизнь интереснее, а главное, достовернее любой выдумки.

 Питает страсть к физическому труду: любит пилить и колоть дрова, копать, полоть. Любит  шахматную игру.

Сейчас К.Е. Гапоненко живёт в г. Южно-Сахалинске, работал в музее истории рыбной промышленности Сахалина, в настоящее время находится на пенсии.

Основные произведения:

1 «Болят старые раны». Очерки.
2 «Вслед за ушедшим днём». Очерки о сахалинских переселенцах 1946-1952 годов.      3  «Выигрыш». Повестушка минувших лет.
4 «Жернова». Художественно-документальные очерки.
5 «Новый дом». Рассказы.

6 «Трагедия деревни Мидзухо». Документальный очерк.

7 «Чтобы быльём не поросло». Художественный очерк.
В апреле 2006 года ожидается выпуск новой книги.

Таким образом, можно сделать вывод, что Гапоненко интересуется в своей жизни не только историей, но и литературой. Именно связь истории с литературой и является главной в данной работе, которая посвящена трагическому историческому событию. Здесь нельзя только проанализировать литературное произведение, необходимо сделать небольшое вступление в историю жизни народа, о котором пойдёт речь. А также дать некоторые пояснения о жизни двух соседних стран: Кореи и Японии. 

В данной работе многие выводы полностью самостоятельны и не имеют ссылок на источники.

Глава 2. Документальность книги К.Е. Гапоненко «Трагедия деревни Мидзухо»
2.1   Замысел книги К.Гапоненко «Трагедия деревни Мидзухо».

Волею судьбы, а в значительной степени и своей собственной, сорок с лишним лет назад Константин Ерофеевич Гапоненко очутился на Сахалине. Здесь он получил профессию учителя и большую часть своей трудовой жизни провёл в стенах маленькой Пятиреченской восьмилетки, где преподавал историю. В меру своих сил и способностей помогал детям познакомиться с историей Греции и Рима, стран средневековой Европы, уразуметь процессы, способствовавшие становлению государства Российского.

Программы восьмилетней школы по истории не выходили за рамки нового времени, а за окнами школы, несмотря на эпоху застоя, всё-таки своим чередом текла новая жизнь. Они знакомились с ней, приобщаясь к истории и важнейшим событиям Дальнего Востока, Сахалина, района и родного посёлка, записывая воспоминания людей старшего поколения. В школе возник даже небольшой музей, куда ребятишки приносили различные экспонаты. Особенно повезло разделу, посвящённому короткой августовской войне 1945 года. Константин Гапоненко с детьми не раз выезжали на Камышовский перевал, на станцию Николайчук, где шли скоротечные бои, бродили по сопкам, раскапывали старые, полностью осыпавшиеся японские окопы. Найденные гильзы, перержавевшие стволы винтовок тащили в музей. В самом Пятиречье от той войны остались солдатские могилы. По предложению Гапоненко произвели перезахоронение, остатки погибших снесли к школе в одну братскую могилу. Позже там установили памятник, а дети посадили там деревья. Теперь там качают вершинами высокие сосны.

К ним приходили участники боёв, первые переселенцы, рассказывали, как обустраивались тут, на новом месте, как соседствовали с японцами и корейцами. По-своему интересное время тогда было на Сахалине!

Иногда Константин Ерофеевич делал публикации о своих краеведческих новостях в городской газете. Может поэтому в 1987 году ему предоставили возможность познакомиться с материалами о трагедии Мидзухо летом сорок пятого года, когда в Маока (сейчас это наш районный центр Холмск) высадили десант и началось продвижение советских войск вглубь острова. Мидзухо от Пятиречья всего в двенадцати километрах.

На рабочий стол Гапоненко легли три тома материалов следствия и суда над виновниками трагедии. Чем глубже он с ним знакомился, тем больше вопросов вставало перед ним.

Сначала автор взялся воссоздать картины событий. Для этого пришлось сухой стиль протоколов переложить на разговорный язык. При этом он стремился не отступать от документов, не давать воли воображению. Там, где документы оказались красноречивее, он уступал им место. Объяснить истоки и причины трагедии оказалось весьма затруднительным.

В былые годы учебные классы Пятиреченской восьмилетней школы посещало немало ребятишек корейской национальности. С их родителями у Гапоненко складывались нормальные отношения. Он заимел добрых знакомых, хороших соседей, личных друзей. Некоторые стали ему людьми близкими. Бывало, он пытался проникнуть в их семейные предания.

-Как вы тут жили раньше? - спрашивал писатель у одних.

-Как очутились в Казахстане, в Средней Азии? – пытался выяснить у других.

Либо он получал малозначащие ответы, либо ему отвечали вопросам на вопрос:

-А кому это нужно?

У корейцев вырастало поколение за поколением, не знающим родного языка, родной письменности, истории. Ни виной, ни бедой это никто не считал. Принято было подчёркивать, что корейцы у нас в стране нашли свою вторую родину. Хорошо, если так. Но мне кажется, что Родина у человека всегда одна.

В поисках ответа Гапоненко провёл немало бесед со стариками-корейцами, одновременно стал знакомиться понемногу с литературой по истории Кореи.

Результатом этой работы были заметки, которые он предложил 
Через год Сахалинское отделение Дальневосточного книжного издательства выпустило книгу «Нам жизнь дана», где был помещён очерк о трагических событиях в Мидзухо. Но даже в этом случае городская газета ограничилась перепечаткой значительно сокращенного материала.

Автор посчитал, что интерес к этому событию исчерпан. И когда к нему в марте 1991 года заехал японский писатель- документалист Хаяси Эйдай, он отдал ему тетрадь с имевшимися у него записками. Через полгода он привёз писателю книгу. В Японии к событию, оказалось, проявили больший интерес, чем у нас.

По счастью, он ошибся. В конце следующего года его пригласили в Сахалинскую ассоциацию благотворительности и своевременной региональной помощи обездоленным «Стриж» при Сахалинском обкоме Общества Красного Креста. Генеральный директор ассоциации И Чун Гвон и его заместитель по гуманитарным вопросам Син Удеги предложили Гапоненко материальную поддержку и взяли все издательские хлопоты на себя. Без такого заказа и внимательного отношения к работе писателя со стороны ассоциации книжка никогда бы не появилась.

Таким образом, взявшись за работу, он решил обо всём рассказать так, как изложил бы на уроке для своих давно выросших учеников. Гапоненко описал события такими, какими они ему представились, дал  им такое толкование, какое сумел найти. Не больше.

Следовательно, можно сделать вывод, что такая работа требовательного читателя, конечно же, не удовлетворит. Но это и хорошо. Достаточно пробудить интерес к теме, а уж другие, кто не ленив умом, кто преисполнен уважения к другому народу, чувства сострадания к чужой боли, тот уж пусть исследует глубже. Возможности сейчас открываются безграничные.
Вывод : Гапоненко задумал книгу «Трагедия деревни Мудзухо» после того , как ему показали 3 тома материалов следствия и суда над виновниками трагедии.  

Таким образом , замысел произведения возник на основе документальных фактов и реальных событий. 
2.2. Документальные факты и реальные события и их отражение во взаимоотношениях между японцами и корейцами.

Взаимоотношения между японцами и корейцами в 40-е годы были очень сложные. Это период, о котором стараются молчать и ничего не рассказывать. К. Гапоненко как историку и краеведу пришлось столкнуться с многими историями из жизни корейцев, которые даже вслух в советское время боялись произносить. Требовалось гражданское мужество, чтобы задумать книгу, напечатать которую возможно при жизни даже не удалось бы. Т.к. всё, что связано с Японией, в нашей стране было почти под запретом из-за сложных политических отношений.

 Книга «Трагедия деревни Мидзухо» раскрывает суть милитаристской политики Японии прошлого, когда каждый японец ради выполнения задачи – “покровительствовать счастью народных масс” должен был готов принести в жертву любого, кто ставит помехи на этом её пути. Имеется лишь один способ управления этим народом – это суровые и  безжалостные методы.

В главе 5 “Блистательная чума” Гапоненко раскрывает о том, как с 1876 года под давлением военной силы корейская сторона подписала японо-корейский торговый договор с правом торговли только в одном порту – Пусан. С этого момента начался длительный период экспансионистской политики более могущественного соседа Кореи – Японии: за купцами поехали чиновники, которые добились неприкосновенности жилища, неподсудности корейскому суду.

После победы в русско-японской войне 1904-1905 года с корейским правительством вовсе перестали церемониться – окружили дворец императора войсками и заставили подписать договор о протекторате. В Корее установился оккупационный режим – японцы устанавливали свои законы, которые исполняли японские жандармы и судили японские судьи. Имущество корейцев, сельскохозяйственные продукты, право рыболовства захватывались японцами, а владельцев избивали или убивали. Пощёчиной всей корейской нации был разгон её армии в 1907 году. Японцы утвердили превосходство своей нации.

На экспансионистскую политику японских колонизаторов естественным был ответ корейского народа – партизанская война, которая стала яркой страницей доблести и мужества корейского народа. Но она была заранее обречена из-за плохой организации и предательства корейских помещиков. Японские колонизаторы партизанское движение в прямом смысле выжигали огнём и заливали кровью.

В 1909 году один из корейских патриотов совершил террористический акт – застрелил японского князя Ито Хиробуми, резидента Кореи, фактически её правителя.  Он поклялся отомстить за все бедствия корейского народа и на суде в Порт-Артуре выступил с обличением японской колонизаторской политики. Патриот Ан Джунгын был казнён.

В 1910 году совершилась церемония подписания договора об аннексии. Новый резидент Тэраути обещал, что корейцы будут жить в обстановке высокой общественной безопасности, станут материально обеспеченными, т.к. будут работать на японских заводах и будут приобщаться ко всем благам японской культуры. Под брякающее оружие японских генералов император Кореи Суджону вынужден был подписать документ – аннексию, по которой он становился чисто декоративной фигурой с титулом и пенсией. 

Из Кореи уезжали крестьяне, согнанные с родной земли. Они становились дешёвой рабочей силой. Зато в Корею съезжались искатели лёгкой наживы для быстрого обогащения. Уже через три года жилище корейца представлял собой маленький хлев с полусгнившей соломенной крышей и разваливающимися глиняными стенами. Это было обещанное счастье народных масс, зато суровости и безжалостности было с избытком.
В своей книге «Трагедия деревни Мидзухо» Гапоненко показывает обратное этим историческим фактом явления : мирное сосуществование двух соседей, являющихся представителями разных народов.

      Взаимоотношения между японцами и корейцами – жителями деревни Мидзухо, как до войны с СССР, так и в ходе войны были исключительно хорошими. Об этом свидетельствуют такие факты. Иногда у кого-либо из жителей, японцев или корейцев, не было каких-либо продуктов или вещей, то они всегда охотно давали их друг другу взаимообразно.  В Мидзухо за всё время существования деревни резали лишь петухов да кабанов. В деревне все на виду. Никто не мог поверить, что в тихой деревушке мог произойти геноцид – массовое убийство корейцев, сосед убил соседа. Во время высадки советских войск  в Маока (Холмске) жители Мидзухо очень переживали, т.к. было перекрыто передвижение поездов, связи с Маока не было, разрушился и распался привычный жизненный уклад из-за наступления русских. Ожидали боёв на подступах к деревне, возможных насилий и грабежей, поэтому 21 августа 1945 года уходили те, кто опоздал с эвакуацией вчера. Выпивка сдетонировала всплеск страстей, которые витали над деревней с тех пор, когда волны отступающих покатились на юг Карафуто (Сахалина). Спирт воспламенил накопившуюся обиду японцев за поражение, за необходимость бежать в горы, за невозможностью уехать на Хоккайдо (Японию). И тут под горячие руки попались корейцы.
Именно их сделали японцы заложниками своего поражения, ведь даже не имея против них лично ничего, они резали и кололи их по приказу сверху: повиновения всегда было в чести у японцев. Именно в этой резне и проявились противоречия в воспитании и жизни двух наций: покорность и жестокость одной , беззащитность другой. 
Таким образом, Гапоненко показывает через историческое прошлое Японии, что между корейцами и японцами не могли сложиться равные отношения из-за политических разногласий их правительств. Правитель и раб обладают разной психологией. Писатель доказывает, что японцы чувствовали себя господствующей нацией, а корейцы – рабами.

2.3 Корни зла. Глубинные причины, толкнувшие японцев на убийство корейцев.

Как видно из вышесказанного, книга нашего земляка К.Гапоненко «Трагедия деревни Мидзухо» проливает свет на преступление, совершенное в августе 1945 года в деревне Мидзухо (ныне с. Пожарское).

Автор не ограничивается только подробностями драмы. Он сделал попытку  вскрыть глубинные причины, породившие вспышку геноцида, ответить на вопросы: кто виноват в случившемся. Откуда взялись корни зла?
Люди давно убивают друг друга, примеров,  в том числе массовых истреблений, множество, еще один мало что добавит в печальном списке. Но в нашем  случае есть особенность, которая скребет душу: в деревне Мидзухо за кровавое ремесло взялись обыкновенные крестьяне, труженики, знавшие цену горсти ячменя и чашечки рису, отцы и дети больших семейств, хорошие соседи. На допросе один из преступников признался в том, что взаимоотношения между японцами и корейцами- жителями деревни Мидзухо-  были исключительно хорошими.

Невозможно объяснить и тот факт, почему люди шли на кровавую бойню, будто на охоту.

В этой истории поражают два явления; звериная жестокость и легкость, с которой организаторы убийства подняли людей на преступление. Ведь никакой террористической организации в селе не было. Откуда же тогда так быстро нашлись исполнители пагубного замысла, сработавшие так четко. Чтобы ответить на этот вопрос, автор уводит нас  в далекое прошлое. Знакомит с историей Кореи- Страны утренней свежести и Японии- Страны восходящего солнца, с жизнью и бытом жителей деревни Мидзухо.

Одной из главных причин преступления, как считает писатель, является система казарменных порядков в Японии. С детства японцу внушали, что Япония - превыше всего, воспитывали в духе священной преданности трону. В армии новобранцу стремились, в первую очередь, уничтожить человечность, подавить все чувства, кроме страха и ненависти. Покорность и жестокость японской армии были освящены традициями, пробуждали в человеке низменные инстинкты, а последняя была даже предметом особой гордости.

И, как отмечает К. Гапоненко, похоже, казарменная жестокость дала свои колючие всходы и в Мидзухо. Есть основания полагать, что при организации убийства сработала та система зависимостей, которая обязывала подчиняться приказам и командам. Особенно, если они исходят от военнослужащих. Вот почему в эпицентре событий оказались бывшие военнослужащие японской армии Морисита Ясуо и Хосокава  Хироси, также Нагаи Котару, имевший медаль-свидетельство его сопричастности к  14-летнему господству Японии в Манчьжурии. В казарму, живущую в режиме военного времени, была превращена вся страна, а на воспитание ефрейторам и унтер-офицерам отдан весь народ.

Характерно то, что убийцы были  еще совсем молодыми людьми: четверым было от 24 до 26 лет, а еще четверо имели 17 лет от роду. Главному организатору Морисита Ясуо было около 26 лет. И это тоже не случайно: ставку милитаристическая Япония делала на молодежь.

И неудивительно, что убивать женщин и детей было поручено самым молодым, семнадцатилетним,  потому что даже у руководителя группы не поднялась рука на такое убийство. Это сделали их ученики из молодежной организации «Сайнендан» готовившей молодежь для вступления в ряды императорской армии.

Еще одна причина, заставившая японцев стать убийцами,- их вероятная принадлежность к организации «Ассоциация помощи трону», главная цель которой было внушение чувства ответственности всему  народу, где бы он не жил, за судьбу Японии.

Другая причина  этой трагедии, как справедливо заметил автор, в том, что «судьба человека прежде всего определяется его родиной». Корея издавна считалась колонией Японии. Корейцы были третьесортными людьми и использовались в качестве дешёвой рабочей силы как в самой Японии, так и на Карафуто (Южный Сахалин). Как вспоминает давний товарищ писателя, инженер Холмской  жестянобаночной фабрики Мун Ден Хон: «Корейцев заставляли забыть корейский язык даже в самой Корее, принуждая думать, говорить и писать по-японски. Японцы хотели, чтобы корейцы, в угоду им, отрешились от своих имён, обычаев, сказок, песен, от своих родных и предков». Корейцам надлежало стать верноподданными и законопослушными. Жизнь корейцев ничего не стоила. Пропасть между корейцем и японцем была разительной.

Поражение японской армии ещё более усилило пренебрежение и ненависть к корейцам. Злоба на то, что Япония капитулировала и что её власти на Сахалине пришёл конец, вылилась на ни в чём неповинных людей. Японцы в то же время опасались, что после прихода русских корейцы будут мстить им и помогать русским устанавливать на острове советскую власть.

Большую роль тут, конечно, сыграл произвол, вседозволенность и беззащитность жертв. Старая власть трещала, новая ещё не установилась. Всё это, вместе взятое, и послужило началом кровавой войны. «День 21 августа ещё не вошёл в полную силу, а с корейцами в местечке  Урасима уже покончено».

«Трагедия деревни Мидзухо»- это не лёгкое чтиво. Тяжело и больно читать эту книгу, особенно сцены убийства, носящее характер изощрённых зверств.

И невольно напрашивается вопрос: как такое может сделать нормальный человек?  Когда старика-японца работники прокуратуры спрашивают, как же он воспитывал своих детей, если оба сына стали убийцами, то он отвечает, что воспитывал правильно, но от власти поступил такой приказ, чтоб убить корейцев.

Конечно, преступление не осталось безнаказанным. Семь человек приговорили к высшей мере наказания - расстрелу, четырёх - к десяти годам лишения свободы. Убийцы получили по заслугам. Справедливость восторжествовала. Но у этого торжества есть тяжёлый свинцовый привкус. Ведь трагедия убитых – это трагедия убийц. Меч убийцы обоюдоостр: одной гранью он поражает жертву, другой – самого убийцу, его детей, внуков. Большинство убийц были лишь жертвами той системы, которая их воспитала. И, как справедливо отмечает писатель, «на страдания нас обрекают правители, которым мы чаще всего рукоплещем. Простым же людям остаются ожидания и слёзы».

Возможно, прочитав эту книгу, кое-кто задаст вопрос: а стоит ли из-за каких-то 27 человек ворошить прошлое? Миллионы людей погибли. На фоне той народной трагедии в деревни Мидзухо – песчинка.… Стоит. Потому что это - человеческая жизнь, самое ценное, что есть у человека. Стоит и потому, чтобы люди знали и помнили об этой ужасной трагедии и утвердились в одной мысли: спасение нас всех неважно, кто в какой стране живёт, в созидании, а не в разрушении. 
2.4. Документальный очерк «Трагедия деревни Мидзухо». 
Разобравшись в глубинных причинах, толкнувших японцев на преступление в деревне Мидзухо, необходимо остановиться на жанровом своеобразии данного произведения.

Село Пожарское находится в Холмском районе. Мало кто из холмчан знает, что именно оно называлось Мидзухо. А ещё меньше люди знают о том, что в августе 1945 года там было совершено преступление: зверское убийство корейцев. Книга нашего земляка К. Гапоненко пролила свет на это событие. Она является взволнованным рассказом-исследованием и стала результатом серьёзной и многолетней работы писателя. В основе книги – факты, протоколы допросов, беседы с жителями, архивные документы. Подчёркивая документальность книги, необходимо отметить: документ – письменное свидетельство о каких-нибудь исторических событиях, фактах.


Впервые писатель столкнулся с данной историей много лет назад, когда работники КГБ положили ему на стол два листа с материалами о зверском убийстве. Ему предложили написать рассказ об этом, но Гапоненко категорически отказался. Поработав с архивами, писатель почувствовал интерес к тем событиям. Три тома материалов следствия были переработаны сначала в заметку «Пот и кровь Карафуто», но печатать о событиях в Мидзухо газета не стала. Комитет партии боялся, что это внесёт разлад и без того сложные отношения с Японией. В книге «Нам жизнь дана» всё же был помещён очерк о трагических событиях. Казалось бы, что работа завершена, но она только начиналась.


Определяя жанр книги её можно отнести к документальному очерку или историческому очерку. В рамках документального очерка автор представляет картину давно ушедшей жизни, полную скрытого драматизма. Очерк –эпический жанр, широко  распространенный  в современной литературе . Документальный очерк  позволил  Гапоненко  с предельной точностью рассказать о людях и событиях . Несмотря на то, что художественные образы можно включать в очерк, у писателя они слепки реальных людей. 

Вымысла нет. И это главная особенность  документального очерка. Так как цель его точно изобразить явления, ради информации о которых пишется сам очерк, который включает точные даты (август 1945г.), цифры (18 мужчин , 3 женщины, 6  детей) с. Пожарское (бывшее Мидзухо) событиях. Ему свойственна публицистичность, связь важными современными общественно-политическими проблемами. 

Писатель – публицист делает попытку вскрыть глубинные причины, породившие вспышку геноцида, ответить на вопрос: кто виноват в случившемся? 


Очерковость книги в том, что в ней мы видим факты действительности, а также   абстрактно- логические размышления писателя о происшедшем: «У каждого в той войне свой погибший отец или брат, сын, свое страдание, свои муки. Убитые в Мидзухо ведь тоже были для кого-то родными. Давайте примерим на себя чужую боль, и мы тогда не станем рассуждать, с какой цифры начинать отсчёт печальных жертв.

Я хочу чтобы вот здесь, в бывшей деревне Мидзухо, корейский ли, японский ли, русский крестьянин, учитель, актёр, коммерсант ужаснулся этому конкретному убийству и утвердился в одной мысли: спасение нас всех, неважно, кто в какой стране живёт, – в созидании, а не в разрушении».

Композиционную связь между частями очерка обеспечивает «Я» повествующего лица: повествователь не только действует, сколько оценивает события и факты, разъясняет их, мотивирует переход одного явления или проблемы к другим. Только в предисловии личное местоимение «Я» встречается 18 раз.

«А Хиросима? А Нагасаки? Разве там погибли одни лишь демоны зла? Возмездие обрушилось совсем не на того, кто был виноват: на детей, женщин, стариков, рабочих… Они за это должны были расплачиваться?» Вот явный переход от одной трагедии к другой. А история о немецком лётчике Гансе повествует нам о том, что русская женщина пожалела человека, который бомбил наши земли: «Хорошо, что хоть не убили тебя».

Писатель не замыкается на одной проблеме, пытаясь найти ответы на свой вопросы: «Как это выходит, что человек, который не хочет воевать, вынужден идти на войну и там убивать, становиться при этом профессионалом?» Размышления автора и здесь помогает  найти ответ: «На страдания нас обрекают правители, которым мы чаще всего  одобрительно рукоплещем». 

В основе документальных произведений лежат деловые бумаги, подтверждающие факт. Но Гапоненко – это не чиновник, вера в бумаги для него – основа деятельности, но просидев в архивах несколько месяцев, разбирая протоколы допросов, писатель следовал человеческому правилу: доверяй, но проверяй. Так и рождается документальная литература – исследование  исторического события и явления современности опирается на документальные материалы: 3 тома материалов следствия. Гапоненко предпринимает «опыт художественного исследования».

В книге нет ни одного вымышленного диалога, все они воссозданы. Из протоколов допроса и очных ставок. Чтобы не запутаться, кого и как звали, кто и что сказал, Гапоненко расчертил таблицу на весь стол, куда внёс главных подозреваемых и свидетелей, их данные – даты рождений, словесные портреты. Стрелками показывал, кто кому что сказал и ответил.

Работая над книгой, постоянно задавал себе риторический вопрос: «Как могло случиться, что люди не разу не убившие никого вдруг так легко пошли на массовые убийства людей?» 

Изначально книга «Трагедия деревни Мидзухо» имела название «Трагедия в деревне Мидзухо». В интервью писатель объяснил, что такое изменение было сделано, чтобы подчеркнуть, что трагедия произошла во всей деревне. В заглавии используется существительное в родительном падеже в роли несогласованного определения, что является характерной особенностью публицистического стиля речи.

Перед текстом помещены две цитаты, которые являются эпиграфом. Они выражают основную идею, настроение всего произведения, а также задают тон, намекают на то, что будет увидено потом в произведении: 

«Всё живое трепещет от мучения, всё живое боится смерти; познай самого себя во всяком живом существе – и не убивали, не причиняй смерти. Всё живое отвращается от страдания, всё живое дорожит своей жизнью; пойми же самого себя во всяком живом существе – не убивай и не причиняй смети».







(Буддийская мудрость).

«Японцы – загадка нашего века, это самый непостижимый, самый парадоксальный из народов… В то время, как история объявляет их агрессивными, жестокими мстительными, опыт показывает их покладистыми, добрыми, мягкими… Те самые люди, которые провели половину жизни в отрешенном созерцании, в сочетании стихов и наслаждении искусством, посвятили другую половину разрубанию своих  врагов на куски и любованию обрядом харакири».







(Элиза Скидмор).


Не только в названии книги присутствует трагичность, но и в цитатах. Повтор слова «смерть» помогает осознать смысл книги. Читатель чувствует незащищённость слабых перед сильными. Смысловое выделение слов «не убивай» содержит в себе призыв. Высказывания Б. Рассела заставляет читателя задуматься. А в буддийской мудрости встречается в двух предложениях 6 раз слово «живое». Лексический повтор используется в тексте для обозначения большого значения жизни вообще.


Каждой последующей главе автор посвящает цитату. Это то стихи японских авторов, то выдержки из японских и корейских газет, то народные пословицы Кореи. Автор пытается понять психологию японского народа: «Японцы – загадка нашего века, это самый непостижимый, самый парадоксальный из народов…» Использование эпиграфов характерно для художественных произведений. Это придаёт документальному очерку художественность. Предисловие автора названо «необходимым». Это привлекает внимание читателя к обязательному прочтению. В нём автор доказывает, что событие 1945 года, произошедшие в Мидзухо, - это не только трагедия деревни, но и всего корейского народа, на которую Гапоненко пытается обратить внимание. Заглавие предисловия «Запоздалый урок» является уроком из истории корейского народа, его проблемах.

 Итак, учитывая документальность «Трагедии деревни Мидзухо» можно сделать вывод , что по жанру это  документальный очерк, принадлежащий к публицистике , но в нем есть некоторые элементы художественности: предисловие, эпиграфы. Он является документальной прозой.


Повествователь в данном произведении не только оценивает события и факты, но и отражает определенную позицию автора: «Плачут одинаково кореянки, японки, немки, русские женщины и дети. Погибшие и казненные им  оставили боль за свои раны и грехи». 
Каннами Киёцугу однажды сказал:

Путь жизни мгновенен, а путы  
Страдания вечны. 

Гапоненко надеется, что его книга достучится до людских сердец. Он обращается к массовому читателю и приглашает  к обсуждению общественно-значимой проблемы. 
2.5  Языковые особенности документального очерка «Трагедия деревни Мидзухо».
Автор умело использует  в своей книге смешение трех стилей: официально-делового, художественного и разговорного.  Официально – деловой стиль используется в судебных протоколах, например: выдержки из допросов, очных ставок. Основным качеством этого стиля  является точность и лаконичность.  Писатель активно использует глаголы неопределенной формы: обязать, предоставить, установить, поручить.


Особенностью текста данного произведения  является неличный характер текста.

Лица в очерке обозначаются собирательными именами существительными или словами, называющими лиц по роду занятий: крестьяне, рабочие. В книге использованы документы стандартной формы – акты комиссии судебно–медицинских экспертов.


Автор использует  и художественный стиль, основным качеством которого является эстетическое звучание речи, он  характеризуется чередованием авторского повествования с речью персонажей. Сочетания разных средств литературного и не литературного языка  помогает добиться звучания разных стилистических окрасок в тексте. Чтобы добиться выразительности художественного образа, писатель нередко употребляет слова–сравнения, передающие сопоставления одного явления или предмета с другим. Речь автора передает его собственные рассуждения и чувства.


В большей части произведения использован разговорно-бытовой стиль. Разговорная речь богата оценочной лексикой, фразеологизмами, большим количеством вопросительных и побудительных предложений, инфинитивных предложений, междометных  фраз. Автор использует слова, свойственные разговорному стилю - просторечные, например: хлопоты, тащили, а также употребляет слова  с уменьшительно- ласкательными  суффиксами:  –ишк, -чик, -ечк и т.д.        
Языковые особенности стиля выражаются в речи: эмоциональной и экспрессивной.
-Кто убил?

-Японцы…..

-Он точно не знает, но убили будто бы сами жители.

-Не может быть! Там что  - одни бандиты,  головорезы, уголовники?

-Или уж такая кровожадная нация…

Автор воздействует на читателя логическими доводами:

«Логично. Но нам важно уточнить, откуда эта Сато Мисако узнала, что ее мужа убили».

Идет рассказ от лица очевидца трагического события (Акико) и далее сообщается: 

« Дальше слово предоставим документам».

Следовательно, очерк, как из кусочков мозаики, сложился из портретов персонажей, описание сцен, размышлений, а композиционно его связал «я» повествующего лица.  Он отличается достоверностью, точностью фактов, конкретностью, но для него характерна страстность, с которой автор раскрывает преступление века. Для эффективного воздействия на читателя используются сравнения «сидел неподвижно, как окаменелый», «подстреленная ворона, упала как темная тряпка», «посадки украшают долину, как оправа драгоценный камень».


Лексические повторы: «У каждого в той войне свой погибшей отец или брат, свое страдание, свои муки».  «Простым людям остаются ожидания и слезы. Ждали мы своего отца всю войну, ждали даже после войны, подобно нам, ждали миллионы наших вдов и сирот. А там ждали немца Ганса и японца Уэмуру».


Антитеза: в созидании, а не в разрушении. «При одном упоминании контрразведки «СМЕРШ» умолкал самый болтливый, а мертвецки пьяный человек трезвел в мгновение ока».


Контекстуальные антонимы: рассеивается туман предубеждений, и вырисовывается главное.


Перифраза:  Япония – страна восходящего солнца. Корея – страна утренней свежести. 


Фразеологизмы:  в мгновения ока. 


Метафоры: неостывающая  боль, кровавое ремесло. 


Эпитеты: трагический год, деревенский резервист.


Гапоненко воздействует на воображение  и чувства читателя с помощью  эпитетов, метафор, сравнений.  Писатель прибегает к помощи разговорных и даже просторечных слов и оборотов, фразеологических выражений, усиливающих эмоциональное воздействие  речи. 


Активно используется общественно- политическая лексика; разнообразные виды синтаксических конструкций: цепная связь (лексический повтор, цепная синонимическая и различные виды  ценной  местоименной).

Как моралист века  Гапоненко активно используется не только  общественно-политическую лексику, но и  лексику, обозначающую понятия  морали, а также слова, обозначающие внутреннее состояние, переживания человека.


Речь повествователя, переплетаясь с речью персонажей, образует непосредственно прямую речь. 


Необходимо отметить, что официально- деловой стиль  протоколов и допросов Гапоненко  заменил на разговорный, т. к. он служит  для непосредственного повседневного общения. Это попытка уберечь читателя тех ужасов, которые излагают документы и факты. Сухость официально-делового    стиля не дало бы возможности  во всей полноте раскрыть все ужасы  «Трагедии деревни Мидзухо». 


Убийство жителей: мужчин, женщин  и детей не может без эмоции  и сухо описывать человек, которому тяжело рассказывать об этом. 


Для того, чтобы конкретизировать происходящие события, писатель использует простоту разговорной речи, ее образность, эмоциональность.  Разговорная речь широко используется в художественной литературе, так как она оказывает большое воздействие на восприятие читателя. Это еще одна характерная художественная особенность книги.


В этом произведении используются  те явления разговорной речи, которые связаны с ее стилистической экспрессией, выразительностью.  

Заключение.

Значение книги К.Е.Гапоненко «Трагедия деревни Мидзухо».


Книга историка К. Гапоненко принадлежит к жанру документального очерка. Она заполнила пробел в истории Сахалина XX века. В ней автор смог поднять общественно-значимую проблему: отношения между народами, которые близки к нам территориально. Жизнь корейцев и японцев не может быть безразлична сахалинцам, так как с корейцами мы живём бок о бок. А японцы - наши близкие соседи, отношения с которыми у нас складываются очень сложно.


Писатель сделал попытку проникнуть в семейные предания корейцев, которые не являются коренными жителями Сахалина. Гапоненко задаётся вопросом: чем является Сахалин для корейцев, проживающих здесь. Впервые такая тема зазвучала открыто, так как общественное мнение не сформировалось еще по поводу, «проблем сахалинских корейцев». 

  Корейцы не знают своего родного языка, а молодёжь считает остров своей второй Родиной. 


Писатель глубоко узнаёт историю корейского народа. Японцы никогда не относились к ним как к равным. Жизнь корейцев ничего не стоила. Пропасть между корейцами японцами была разительной. Корея издавна считалась колонией Японии. Мун Ден Хон: «Корейцев заставляли забыть корейский язык даже в самой Корее, принуждая думать говорить и писать по-японски». Показывая покорность одной нации. Писатель задаётся вопросом: почему японцы самый загадочный народ нашего века?


Слова Элизы Скидмор подтверждают мысли Гапоненко: «Те самые люди, которые провели половину жизни в отрешённом созерцании, в сочинении стихов и наслаждении искусством. Посвятили другую половину разрубанию своих врагов на куски и любованию обрядам харакири».


Отношения России с Японией были всегда сложными. Как известно, основной проблемой здесь является отсутствие с 1945 года между странами мирного договора. Если заглянуть в историю, то можно увидеть, что в 1869 году Япония заявила о готовности отказаться от притязаний на Сахалин.


В 1905 году после поражения России в русско-японской войне был подписан Портсмутский мирный договор. Россия уступила Японии южный Сахалин и прилегающие к этой части острова.


Сложна история взаимоотношений между нашими народами. Становится понятно, почему книгу Гапоненко о японцах-преступниках не хотели печатать. Страх ухудшить и без того сложные отношения был настоящим. «Ледниковый период» в российско-японских отношениях затянулся. Многие годы из-за этого замалчивалось всё плохое, что происходило во время смены власти японской на советскую, но будет ли лучше, если историю забывать в угоду кому бы то ни было.


Столкнувшись со сложностями по написанию книги, Гапоненко неожиданно получил поддержку именно с японской стороны. Выход книги оказался нужен японцам, а не только корейским переселенцам, оставшимся без родины, языка, правдивой истории. 

Эта книга имеет большое значение не только для жителей Холмского района, но и Сахалина. В ней открывается новый взгляд на жизнь корейцев на Сахалине, рассказывается история порабощения Кореи. Современные сахалинцы воспринимают корейцев как молчаливую, но очень трудолюбивую нацию, живущую по своим обычаям, но немного обрусевшую. Мы мало знаем об этом народе, но ведь «лучшие сорта лжи вырастают именно из полуправды».
Пять лет Гапоненко посвятил написанию «Трагедии деревни Мидзухо». Красной нитью проходят через всё произведение слова писателя: «…спасение нас всех, неважно, кто в какой стране живёт,- в созидании, а не в разрушении».

Книга выполняет несколько задач:

-несёт информацию о событиях 1945 года в Мидзухо;

-рассказывает о памятнике жертвам геноцида;

-выполняет информационную функцию: восполняет пустоту об истории Кореи, Японии;

-даёт анализ исторического события, которое должно научить нас не совершать зло и насилие.

Следовательно, можно сделать вывод, что документальный очерк «Трагедия деревни Мидзухо» призывает не допускать войны и разрушений, а созидать. Книга призывает людей к тому, чтобы трагедия прошлого не повторилась. 
 Из протокола допроса обвиняемого Хосокавы Хироси, 22 августа 1946 года: «Убивая корейцев, мы не ставили своей целью причинить какие-либо мучения. Убийства в основном совершены саблями, вы должны понимать, что с одного удара убить трудно, тем более, что человек сопротивлялся и убегал… Мы не думали, что эти убийства носят характер зверств, нам надо было убить корейцев, и мы их убивали, а как убивать, мы не задумывались. Важно было, чтобы все корейцы были убиты». 
Сегодня японцы искупают свою вину перед корейцами, но разве компенсации могут оживить жертв, а деньги искупить вину. Горько сознавать, что жестокости в мире становится не меньше, а больше.


Мораль книги Гапоненко проста: «Плачут одинаково кореянки, японки, немки, русские женщины и дети. Погибшие и казнённые им оставили боль за свои раны и грехи». Трагедия не должна повториться. Народы должны жить дружно.

Памятник, установленный жертвам этой драмы, должен был объединить три народа: три дерева – корейская сосна, японская сакура, русская берёза – должны были символизировать хорошие отношения между людьми разной национальности. Горько сознавать, что нет дороги к памятнику жертвам преступления века. Молчат корейцы, тихо приезжая отдать дань памяти тем, кто погиб в страшный день. Молчат жители, которые даже не знают, что за памятник в Пожарском и кому он установлен. Но самое главное в том, что не прижились деревья-символы, они погибли. Почему? На этот вопрос писатель с горечью ответил: «Не знаю. Может быть, посадили их неправильно, но такие же деревья в Пятиречье растут. А эти погибли». Раз в год корейская диаспора приезжает на это место, чтобы прополоть траву возле памятника, но во всё остальное время буйно растут там лопух и бурьян. 

Гапоненко считает, что мы не имеем право осуждать кого-либо. Нет виноватых в забвении. Молчат корейцы, отказываются от памятника администрация с. Пожарское, нет его в списках памятников в мэрии. Пусть тогда хотя бы книга призывает сахалинцев не забывать о том, что произошло в августе 1945 года. И пусть исполнится мечта писателя: «Пусть по весне цветёт сакура, летом красуется белоствольная берёза и вечно зеленеет сосна».

Их есть кому посадить.
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